
Matt. 18:21-35 mws 

V. 21 
Τότε 

to introduce that which follows in time, then, thereupon 

a point of time subsequent to another point of time, then 

 

προσελθὼν  AAPtcpMSN  fr. prosercomai 
to move towards, of physical movement, come/go to, approach, the ptcp is frequently used with 

verbs denoting an activity, to enliven the narrative 

to move toward a reference point, with a possible implication in certain contexts of a reciprocal 

relationship between the person approaching and the one who is approached, to move toward, to 

approach, to come near to 

 

ποσάκις 
reference to a number of related points of times, in a question or exclamation, how many times? 

how often? cf. 23:37, Lk. 13:34 

a number of related points of time, occurring in interrogative or exclamatory contexts, how often, 

so often, ‘Lord, how often can my brother sin against me’ 

 

ἁμαρτήσει  FAI3sg  fr. a`martanw 
to commit a wrong, to sin, in the sense transgress against divinity, custom or law 

to act contrary to the will and law of God, to sin, to engage in wrongdoing, sin 

 

ἀφήσω   FAI1sg  fr. avfihmi 
to release from legal or moral obligation or consequence, cancel, remit, pardon, forgive 

to remove the guilt resulting from wrongdoing, to pardon, to forgive, forgiveness 

 

ἕως 
marker of degree and measure, denoting the upper limit, to the point of, ‘as many as seven times’ 

cf. v. 22 

the extent of a quantity, as much as, up to 

 

ἑπτάκις 
seven times, as many as seven times’ 

seven occurrences, seven times ‘as many as seven times’ 

 

  



V. 22 
ἕως 

see above 

 

ἑπτάκις 
see above 

 

ἀλλὰ 
on the contrary, but, yet, rather 

marker of more emphatic contrast, but, instead, on the contrary 

 

ἑβδομηκοντάκις 
seventy times, may be short for ‘seventy times seven times,’ but mor likely ‘seventy-seven 

times’ cf. Gen 4:24 

seventy occurrences, seventy times, ‘up to seventy-seven times’ 

seventy multiples of a quantity, seventy times, ‘seventy times seven’ (a total of 490 times), one 

should not, however, interpret as referring to a specific number, such as 490, but simply an 

unusually large number with symbolic significance of being totally adequate or complete  

  

ἑπτά 
seven 

 

V. 23 
Διὰ 

marker of something constituting cause, the reason why something happens, results, exists, 

because of, for the sake of 

marker of cause or reason, with focus upon instrumentality, either of objects or events, because 

of, on account of, by reason of 

 

ὡμοιώθη   API3sg  fr. òmoiow 
make like, make someone like a person or thing, passive, become like, be like, ‘the kingdom of 

heaven is like, may be compared to’ cf. 13:24, 22:2, 25:1 

to be like or similar to something else, to be like, to resemble, to be similar to 

 

βασιλεία 
the act of ruling, kingship, royal power, royal rule, especially of God’s rule, the royal reign of 

God 

to rule as a king, with the implication of complete authority, to rule, to be a king, to reign, rule, 

reign 

 



οὐρανῶν 
transcendent abode, heaven, as the dwelling place (or throne) of God 

a reference to God based on the Jewish tendency to avoid using a name or direct term for God 

 

ἀνθρώπῳ 
practically equivalent to the indefinite pronoun, someone, one, a person, cf. v. 12, 22:2 

a human being, person, human being, individual 

 

βασιλεῖ 
one who rules as possessor of the highest office in a political realm, king 

one who has absolute authority within a particular area 

 

ἠθέλησεν   AAI3sg  fr. qelw 
to have something in mind for oneself, of purpose, resolve, will, wish, want, be ready 

to purpose, generally based upon a preference and desire, to purpose 

 

συνᾶραι   AAInf   fr. sunairw 
settle accounts, case up accounts, cf. v. 24, 25:19 

to settle or check on accounts with someone, to check on accounts, to settle accounts 

  

λόγον 
computation, reckoning, of formal accounting, especially of one’s actions, account, accounts, 

reckoning, settlement (of an account), ‘settle accounts’ cf. 25:19 

a record of assets and liabilities, account, credit, debit, ‘he wanted to check on his servants’ 

accounts’ 

 

δούλων 
pertaining to being under someone’s total control, male slave as an entity in a socioeconomic 

context, slave, to a master, of one who could not pay his debt 

one who is a slave in the sense of becoming the property of an owner, slave, bondservant 

 

V. 24 
ἀρξαμένου  AMPtcpMSG  fr. a;rcw 

to initiate an action, process, or state of being, begin 

to initiate an action, process, or state of being, to begin, to commence, beginning 

 

συναίρειν  PAInf   fr. sunairw 
see above 

 

  



προσηνέχθη  API3sg  fr. prosferw 
to bring someone or something to someone, bring, bring to 

to bring or lead into the presence of someone, to lead before, to bring into the presence of, to 

bring to 

 

ὀφειλέτης 
one who is in debt in a monetary sense, debtor, ‘one who owed ten thousand talents’ 

a person who is in debt, debtor, ‘one man who was a debtor to him for then thousand talents was 

brought in’ 

 

μυρίων 
ten thousand, used hyperbolically, as in English informal usage ‘zillion’, of an extremely large or 

incalculable number, ‘one who owed zillions of talents’ 

ten-thousand, ‘someone who owed ten thousand talents’ 

 

ταλάντων 
originally a measure of weight varying in size from about 26 to 36 kg., then a unit of coinage, 

talent, whose value differed considerably in various times and places, but was always 

comparatively high, it varied also with the metal involved, which might be gold, silver, or 

copper, at 6, 000 drachmas or denarii to the Tyrian talent, a day laborer would need to work 60, 

000,000 days to pay of the debt.  Even assuming an extraordinary payback rate of 10 talents per 

year, the staggering amount would ensure imprisonment for at least 1,000 years 

a Greek monetary unity (also a unit of weight) with a value which fluctuated, depending upon 

the particular monetary system which prevailed at a particular period of time (a silver talent was 

worth approximately six thousand denarii with gold talents worth at least thirty times that much), 

talent, the ‘ten thousand talents’ referred to would be equivalent to millions of denarii.  The sum 

in this parable is perhaps greatly exaggerated, precisely in order to emphasize the vast 

differences between the two debts.  It is also true, of course, that in ancient times persons with 

extensive mercantile businesses sometimes became slaves as a result of defeat in war, and they 

were purchased by business syndicates together with their business enterprises, which they 

would continue to manage 

 

V. 25 
ἔχοντος   PAPtcpMSG  fr. e;cw 

to be in a position to do something, can, be able, ‘be able to pay’ 

to possess the capacity to do something, to be able to, to have the capacity to 

 

  



ἀποδοῦναι  AAInf   fr. avpodidwmi 
ἀποδοθῆναι  APInf   fr. avpodidwmi 

to restore to an original possessor, give back, return, pay back a debt, cf. v. 34, 5:26 

to make a payment, with the implication of such a payment being in response to an incurred 

obligation, to pay, to render 

 

ἐκέλευσεν  AAI3sg  fr. keleuw 
to give a command, ordinarily of an official nature, command, order, urge, cf. 27:64 

to state with force and/or authority what others must do, to order, to command, ‘his master 

ordered him to be sold as a slave’ 

 

πραθῆναι   APInf   fr. pipraskw 
to engage in vending, sell, sell someone (as a slave) 

to dispose of property or provide services in exchange for money or other valuable 

considerations, to sell, may be used to refer to selling a person into slavery, ‘his master ordered 

him to be sold as a slave’ 

 

γυναῖκα 
a married woman, wife 

a woman who is married to a man, wife 

 

τέκνα 
an offspring of human parents, child, without reference to sex, cf. 7:11, 10:21, 19:29, 22:24 

one’s immediate offspring, but without specific reference to sex or age, child, offspring 

 

ὅσα 
pertaining to a comparative quantity or number of objects or events, how much (many), as much 

(many) as, ‘everything that’ 

pertaining to a comparative quantity of objects or events, as many as, as much as 

 

ἔχει   PAI3sg  fr. e;cw 
to possess or contain, have, own, to possess something that is under one’s control, own, possess 

to have or possess objects or property (in the technical sense of having control over the use of 

such objects), to have, to own, to possess, to belong to 

 

  



V. 26 
πεσὼν   AAPtcpMSN  fr. piptw 

to move with relative rapidity in a downward direction, fall, of something that, until recently, has 

been standing (upright) fall (down), fall to pieces, of persons, fall down, throw oneself to the 

ground as a sign of devotion or humility, before high-ranking persons or divine beings, 

especially when one approaches with a petition, cf. v. 29 

to prostrate oneself before someone, implying supplication, to prostrate oneself before, to fall 

down before 

 

οὖν 
marker of continuation of a narrative, so, no, then, serves to indicate a response 

marker of result, often implying the conclusion of a process of reasoning, so, therefore, 

consequently, accordingly, then, so then 

 

δοῦλος 
see above 

 

προσεκύνει  IAI3sg   fr. proskunew 
to express in attitude or gesture one’s complete dependence on or submission to a high authority 

figure, (fall down and) worship, do obeisance to, prostrate oneself before, do reverence to, 

welcome respectfully, to human beings 

to prostrate oneself before someone as an act of reverence, fear, or supplication, to prostrate 

oneself before 

 

Μακροθύμησον AAImp2sg  fr. makroqumew 
to bear up under provocation without complaint, forbearing, cf. v. 29 

to demonstrate patience despite difficulties, to be patient, to remain patient, to wait patiently, ‘be 

patient with me and I will repay you everything’ 

 

ἀποδώσω  FAI1sg  fr. avpodidwmi 
see above 

 

V. 27 
σπλαγχνισθεὶς  APdepPtcpMSN fr. splagcnizomai 

have pity, feel sympathy, with or for someone 

to experience great affection and compassion for someone, to feel compassion for, to have great 

affection for, love, compassion 

 

  



ἀπέλυσεν   AAI3sg  fr. avpoluw 
a legal term, to grant acquittal, set free, release, pardon, release from threat of being sold 

to release from control, to set free, to release, to set free 

 

δάνειον 
loan, ‘cancel the loan’ 

that which has been loaned, loan, debt, ‘he cancelled his debt’ 

 

ἀφῆκεν   AAI3sg  fr. avfihmi 
see above 

to release a person from the obligation of repaying what is owed, to cancel a debt, to forgive a 

debt, ‘he cancelled his debt from the loan’ 

 

V. 28 
ἐξελθὼν   AAPtcpMSN  fr. evxercomai 

to move out of or away from an area, go out, come out, go away, retire 

to move out of an enclosed or well-defined two or three dimensional area, to go out of, to depart 

out of, to leave from within 

 

εὗρεν   AAI3sg  fr. eu`riskw 
to come upon something either through purposeful search or accidentally, find, accidentally, 

without seeking, find, come upon, cf. 27:32 

to learn the location of something, either by intentional searching or by unexpected discovery, to 

learn the whereabouts of something, to find, to discover, to come upon, to happen to find 

 

συνδούλων   
a subordinate in total obedience to a ruler, slave, especially typical of eastern social perceptions, 

of the relationship between an oriental court official and the ruler, cf. v. 31, 33 

one who is a fellow slave or a slave alongside another slave, fellow slave, ‘that slave went out 

and met one of his fellow slaves’ 

 

ὤφειλεν   IAI3sg   fr. ovfeilw 

ὀφείλεις   PAI2sg  fr. ovfeilw 
to be indebted to someone in a financial sense, owe something to someone, be indebted to, cf. v. 

30, 34 

to be under obligation to make a payment as the result of having previously received something 

of value, to owe, to be in debt, ‘who owed him a hundred denarii’ 

 

ἑκατὸν 
one hundred, cf. v. 12 



δηνάρια 
denarius, a Roman silver coin, it was a worker’s daily wage, cf. 20:2, 9, 13, 22:19 

a Roman silver coin equivalent to a day’s wage of a common laborer, denarius, ‘who owed him a 

hundred denarii’  the reference to ‘a hundred denarii’ is designed primarily to indicate the 

contrast between the enormous sum owed by one servant in contrast with the very small amount 

owed by the fellow servant.   

 

κρατήσας  AAPtcpMSN  fr. kratew 
to take control of someone or something, seize, control, of taking hold of forcibly and also 

without the use of force, take hold of, grasp, seize, cf. 12:11, 22:6, 28:9 

to hold on to an object, to hold on to, to retain in the hand, to seize 

 

ἔπνιγεν   IAI3sg   fr. pnigw 
to apply pressure around the neck in order to kill, strangle, ‘he seized him and proceeded to 

strangle him (=he grabbed him with a choking grip) 

to apply pressure around the neck in order to harm or kill, to choke, ‘he grabbed him and started 

choking him’ 

 

Ἀπόδος   AAImp2sg  fr. avpodidwmi 
see above 

 

V. 29 
πεσὼν   AAPtcpMSN  fr. piptw 

see above 

 

οὖν 
see above 

 

σύνδουλος 
see above 

 

παρεκάλει  IAI3sg   fr. parakalew 
to make a strong request for something, request, implore, entreat 

to ask for something earnestly and with propriety, to ask for (earnestly), to request, to plead for, 

to appeal to, earnest request, appeal 

 

Μακροθύμησον AAImp2sg  fr. makroqumew 
see above 

 

  



ἀποδώσω  FAI1sg  fr. avpodidwmi 
see above 

 

V. 30 
ἤθελεν   IAI3sg   fr. qelw 

see above 

 

ἀλλὰ 
see above 

 

ἀπελθὼν   AAPtcpMSN  fr. avpercomai 
to move from a reference point, go away, depart, ‘go away and…’ 

motion away from a reference point with emphasis upon the departure, but without implications 

as to any resulting state of separation or rupture, to go away, to depart, to leave 

 

ἔβαλεν   AAI3sg  fr. ballw 
to force out of or into a place, throw (away), drive out, expel, ‘throw into prison’ cf. Rev. 2:10 

to put or place some object or mass in a location, with the possible implication of force in some 

contexts, to put, to cause to be put’ 

 

φυλακὴν 
the place where guarding is done, prison, ‘throw someone into prison’ 

a place of detention, jail, prison 

 

ἕως 
to denote the end of a period of time, till, until 

the continuous extent of time up to a point, until, to, at last, at length 

 

ἀποδῷ   AAS3sg  fr. avpodidwmi 
see above 

 

ὀφειλόμενον  PPPtcpNSA  fr. ovfeilw 
see above 

 

V. 31 
ἰδόντες   AAPtcpMPN  fr. ei=don 

to perceive by sight of the eye, see, perceive 

to see, sight, seeing 

 



οὖν 
see above 

 

σύνδουλοι 
see above 

 

γενόμενα   AMdepPtcpNPA fr. ginomai 
to occur as process or result, happen, turn out, take place, ‘everything that had happened’ 

to happen, with the implication that what happens is different from a previous state, to happen, to 

occur, to come to be 

 

ἐλυπήθησαν  API3pl   fr. lupew 
to experience sadness or distress, passive- become sad, sorrowful, distressed, cf. 17:23 

to cause someone to be sad, sorrowful, or distressed, to make sad, to sadden 

 

σφόδρα 
a very high point on a scale of extent, very (much), extremely, greatly, cf. 17:23, 26:22 

a very high point on a scale of extent and in many contexts implying vehemence or violence, 

exceedingly, greatly, violently, terrible 

 

διεσάφησαν  AAI3pl  fr. diasafew 
to inform by relating something in detail, tell plainly, tell in detail, report 

to inform in detail and with clarity, to tell all, to relate fully, ‘they went and told their master 

everything that had happened’ 

 

V. 32 
τότε 

see above 

 

προσκαλεσάμενος AMPtcpMSN  fr. proskalew 
to call in a legal or official sense, as a legal technical term, call in, summon for inquiry 

to call to or notify in order to secure someone’s presence, of a call issued for presence with the 

speaker, summon, call on, call to oneself, invite 

to call to, with a possible implication of a reciprocal relation, to call, to call to 

 

Δοῦλε 
see above 

 

  



πονηρέ 
pertaining to being morally or socially worthless, wicked, evil, bad, base, worthless, vicious, 

degenerate, as adjective of humans or transcendent beings, cf. 25:26 

pertaining to possessing a serious fault and consequently being worthless, bad, worthless 

 

ὀφειλὴν 
that which one owes in a financial sense, obligation as debt 

that which is owed, debt, amount owed 

 

ἐκείνην 
pertaining to an entity mentioned or understood and viewed as relatively remote in the discourse 

setting, that person, that thing, that 

reference to an entity regarded as relatively absent in terms of the discourse setting, that, that one 

 

ἀφῆκά   AAI1sg  fr. avfihmi 
see above, ‘I forgave you that entire debt’ 

 

ἐπεὶ 
marker of cause or reason, because, since, for 

marker of cause or reason, often with the implication of a relevant temporal element, because, 

since, for, inasmuch as, ‘I forgave you all that debt, since you asked me to’ 

 

παρεκάλεσάς  AAI2sg  fr. parakalew 
see above 

 

V. 33 
ἔδει   IAI3sg   fr. dei 

to be something that should happen because of being fitting, of that which one should do, ‘should 

you not have had mercy?’ 

to be something which should be done as the result of compulsion, whether internal (as a matter 

of duty) or external (law, custom, and circumstances), should, ought, to have to do, ‘should you 

not have shown mercy to your fellow servant as I showed mercy to you?’ 

 

ἐλεῆσαι   AAInf   fr. evleew 

ἠλέησα   AAI1sg  fr. evleew 
to be greatly concerned about someone in need, have compassion/mercy/pity, especially show 

mercy to someone, help someone (out of compassion) 

to show kindness or concern for someone in serious need, to show mercy, to be merciful toward, 

to have mercy on, mercy 

 



σύνδουλόν 
see above 

 

ὡς 
a conjunction marking a point of comparison, as 

relatively weak marker of a relationship between events or states, as, like 

 

V. 34 
ὀργισθεὶς   APPtcpMSN  fr. ovrgizw 

be angry, be angry at or with someone 

to be relatively angry, to be full of anger, to be furious, to be angry 

 

παρέδωκεν  AAI3sg  fr. paradidwmi 
to convey something in which one has a relatively strong personal interest, hand over, give 

(over), deliver, entrust, hand over, turn over, give up a person as a technical term of police and 

courts, hand over into the custody of, cf. 5:25, 27:2 

to deliver a person into the control of someone else, involving either the handing over of a 

presumably guilty person for punishment by authorities or the handing over of an individual to 

an enemy who will presumably take undue advantage of the victim, to hand over, to turn over to, 

to betray 

 

βασανισταῖς 
guard in a prison, frequently under orders to torture prisoners, oppressive jailer, something like 

merciless jailer seems to be required, in the background may be the image of a wealthy estate 

owner who would have a detention center for recalcitrant slaves 

derivative of ‘to torture’ a person serving as a guard in a prison, whose function was to torture 

prisoners as a phase of judicial examination, prison guard, torturer, ‘his master was very angry 

and handed him over to the prison guards until he should pay back the whole amount, ‘his master 

was very angry and handed him over to prison guards to torture him until he should pay back the 

whole amount’ 

 

ἕως 
see above v. 30 

 

ἀποδῷ   AAS3sg  fr. avpodidwmi 
see above 

 

ὀφειλόμενον  PPPtcpNSA  fr. ovfeilw 
see above 

 



V. 35 
Οὕτως 

referring to what precedes, in this manner, thus, so, cf. 17:12, 24:33 

with reference to that which precedes, so, thus, in this way 

 

πατήρ 
the supreme deity, who is responsible for the origin and care of all that exists, Father, Parent 

one who combines aspect of supernatural authority and care for his people, Father 

 

οὐράνιος 
belonging to heaven, coming from or living in heaven, heavenly, cf. 5:48, 6:14, 26, 32, 5:48, 

15:13, 18:35 

related to or located in heaven, heavenly, in heaven, pertaining to heaven 

 

ποιήσει   FAI3sg  fr. poiew 
to do something to others or something, do something to/with, of behavior involving others, with 

some indication of the person (or thing) with whom something is done, the action may result to 

the advantage or disadvantage of this person, to someone’s disadvantage 

to behave or act in a particular way with respect to someone, to behave toward, to deal with, to 

do to, to act, cf. 7:12 

 

ἀφῆτε   AAS2pl  fr. avfihmi 
see above 

 

ἕκαστος 
one of an aggregate in a distributive sense, each, every, distributive pronoun, as substantive – 

each one, every one 

each one of a totality in a distributive sense, each 

  

ἀπὸ 
to indicate cause, means, or outcome, to indicate the originator of the action denoted by the verb, 

from 

take the place of an adverb, ‘from (your) hearts, sincerely’ 

marker of cause or reason, with focus upon the source, because of 

 

καρδιῶν 
heart as seat of physical, spiritual and mental life, as center and source of the whole inner life, 

with its thinking, feeling, and volition, of moral decisions, the moral life, of vices and virtues, of 

the emotions, wishes, desires, especially also of love 

the causative source of a person’s psychological life in its various aspects, but with special 

emphasis upon thoughts, heart, inner self, mind 


